
Se cerchi…..mari che quando ci 
nuoti ti aspetti di incontrare le 
sirene;
Se cerchi…..spiagge che quan-
do vi cammini sopra ti sembra 
suonino;
Se cerchi…..sapori che quando 
li assaggi ti ricordano le vacan-
ze di un tempo, dai  nonni;
Se cerchi…..profumi di timo, di 
rosmarino, di mirto e di mare; 
Se cerchi…..luoghi che quando 
li vedi ti accorgi di averli sem-
pre sognati;
Se cerchi…. silenzi nelle notti 
piene di stelle;

Se cerchi tutto questo e vuoi 
passare il tuo tempo migliore 
tra persone che sorridono…

VIENI IN SARDEGNA!    
IN  UN CAMPEGGIO FAITA!

If you are looking for... seas 
that when you swim inside you 
expect to meet the sirens;
If you are looking for...beaches 
that when you walk above se-
ems to play; 
If you are looking for... flavors 
that recall the holidays a time, 
from grandparents;
If you are looking for...scents of 
thyme, rosemary, myrtle and sea;
If you are looking for...places 
that when you see them realize 
they are always dreamed;
If you are looking for...silences 
in the nights full of stars;
If you are looking for all this 
all this and want to spend your 
time better among people who 
smile...

COME IN SARDINIA! 
IN A FAITA CAMP!

Si vous cherchez…..une mer où l’on 
s’attend à rencontrer des sirènes 
en nageant;
Si vous cherchez …..des plages où 
l’on croit entendre de la musique 
en marchant;
Si vous cherchez…..des goûts qui 
évoquent les souvenirs des vacances 
d’antan chez les grands-parents; 
Si vous cherchez …..des parfums de 
thym, de romarin, de myrte et de mer;
Si vous cherchez…..des endroits 
dont on s’aperçoit, quand on les 
voit, qu’on en a toujours rêvé;
Si vous cherchez …. le silence des 
nuits pleines d’étoiles;
Si vous cherchez  tout cela, et que 
vous avez envie de passer vos meil-
leurs moments avec des personnes 
souriantes…

VENEZ EN SARDAIGNE! 
ANS UN CAMPING FAITA! 

Sie suchen…das Meer, das einem 
beim Schwimmen das Gefühl 
gibt, die Sirenen zu treffen;
Sie suchen…Strände, die beim 
Spaziergang zu klingen schei-
nen;
Sie suchen…kulinarische Genüs-
se, die Sie an den Urlaub bei 
den Großeltern erinnern;
Sie suchen…den Duft von 
Thymian, Rosmarin, Myrte und 
Meer;
Sie suchen…Orte, von denen Sie 
schon immer geträumt haben;
Sie suchen…Ruhe in sternenkla-
ren Nächten;
Wenn Sie all das suchen und Ihre 
schönste Zeit des Jahres unter 
fröhlichen Menschen verbringen 
wollen...

KOMMEN SIE NACH SARDINIEN!
AUF EINEN CAMPINGPLATZ VON FAITA!
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The holiday in Nuoro has 

the strong taste of the 

Sardinian traditions, here still alive 

and almost intact. To discover the 

charm of this beautiful, primitive 

land is enough to climb on monte 

Ortobene, where you can embra-

ce with a look its peaks of white 

limestone, granite gray, reddish 

volcanic rocks, forests and narrow 

valleys, which allowed the preser-

vation of the historic, natural, cul-

tural elements, to create a fasci-

nating world poised between past 

and present. This is the magic of 

Nuoro, who managed to preserve 

the value of the traditional crafts, 

as well as the taste of fairs and 

festivals that evoke ancient tradi-

tions and customs. In this area the 

highest expression of the holiday, 

as regards the sea, can be found in 

the Baronie, the stretch of coastli-

ne that from Marina di Orosei goes 

up to Posada, where the ancient 

castle of Fava monitors everything 

from the top. In the middle, many 

sandy beaches of rare beauty, as 

Berchida, Bidderosa, Silita in Cape 

Comino, with its rolling dunes, and 

even beaches of Santa Lucia and La 

Caletta.

La vacance à Nuoro a le 

goût fort des traditions 

de la Sardaigne, ici encore presque 

intactes. Pour découvrir le charme 

de ce territoire d’une beauté pri-

mitive, il suffit d’escalader le mont 

Ortobene, d’où on peut embrasser 

d’un seul regard ses pics de cal-

caire blanc, de granit gris, roches 

volcaniques rouge, étendues de 

maquis, forêts et étroites vallées, 

qui ont permis la préservation du 

patrimoine historique, naturel, 

culturel et de créer un monde fa-

scinant en équilibre entre passé et 

présent. C’est la magie de Nuoro, 

qui a réussi à préserver la valeur de 

l’artisanat traditionnel, ainsi que 

le goût de foires et de festivals qui 

évoquent les traditions et les cou-

tumes anciennes. C’est un territoi-

re qui trouve sa plus haute expres-

sion de la vacance, de la mer, dans 

les Baronie, cette partie du littoral 

qui va depuis Marina di Orosei ju-

squ’à Posada, où l’ancien château 

de Fava moniteurs sur la région. Au 

milieu, des plages de sable d’une 

rare beauté, comme Berchida, Bid-

derosa, Silita à Capo Comino, avec 

ses dunes, et encore Santa Lucia et 

La Caletta.

Der Urlaub in der Provinz 

Nuoro hat den starken 

Geschmack des traditionellen Sar-

diniens, dort wo Traditionen noch 

gelebt werden und größtenteils 

integer sind. Es genügt auf den 

Gipfel des Monte Ortobene zu stei-

gen, um die Faszination und ein-

fache Schönheit ihrer Landschaft 

zu verstehen; von hier oben aus 

hat man einen Rundumblick über 

die kalkweißen Gipfel, die gra-

nitgrauen Felsen und die rötlichen 

Vulkangesteine inmitten von Wäl-

dern und Sträuchern, engen Tälern, 

wo das Gleichgewicht zwischen 

Geschichte, Natur, Kultur noch 

intakt ist und eine faszinierende 

Welt zwischen Vergangenheit und 

Gegenwart auf Sie wartet. Das ist 

zweifelsohne die Magie der Provinz 

Nuoro, in der auch die alten Wer-

te des lokalen Handwerks erhalten 

geblieben sind und das sich auf den 

Kirchweihen und Dorffesten mit 

ihren antiken Bräuchen und Riten 

widerspiegelt. In der Baronie findet 

ein Urlaub an der Küste zwischen 

der Marina di Orosei und Posada 

mit der Festburg Fava, der über 

die Altstadt wacht, den höchsten 

Ausdruck. Dazwischen liegen.

Nuoro
La vacanza, nel nuorese, 
ha il sapore forte delle 

tradizioni di Sardegna, ancora vive, 
qui ancora quasi intatte. La princi-
pale ricchezza del territorio nuorese 
è il suo ambiente naturale, uno dei 
polmoni verdi del Mediterraneo, fatto 
di alture rocciose e selvagge che di-
gradano riflettendosi nelle cristalline 
acque del mare. Per scoprire in tutto 
il suo fascino questo territorio di pri-
mitiva bellezza è sufficiente salire sul 
Monte Ortobene, da dove è possibile 
abbracciare con uno sguardo l’intera 
area, con le sue vette di candidi cal-
cari, grigi graniti, rocce vulcaniche 
rossastre, distese di macchie, foreste 
e strette vallate, che hanno permesso 
il mantenimento dell’equilibrio stori-
co, naturale, culturale, per creare un 
affascinante mondo in bilico tra pas-
sato e presente.  Questa è la magia 
del nuorese, che ha saputo custodire 
anche il valore dell’antica tradizione 
artigianale, con la lavorazione delle 
classiche cassapanche in noce e ca-
stagno, la tessitura dell’orbace, dei 
tappeti e delle coperte, la lavorazione 
dell’oro, argento e filigrana. È terra 
anche di sagre e feste che richiamano 
gli antichi usi e costumi del territorio 
e che sono momenti di divertimento 
e coinvolgimento per turisti e visita-
tori. È questo un territorio che trova 
la sua massima espressione della va-
canza, del mare, nelle Baronie, quel 
tratto di costa che da Marina di Orosei 
si spinge fino al confine con la Gallura, 
per accogliere spiagge sabbiose di rara 
bellezza, come Berchida e Bidderosa, 
e poi Silita a Capo Comino con le sue 
morbide dune che modellano cumuli 
alti fino a 10 mt., e ancora Santa Lu-
cia e La Caletta, per arrivare a Posa-
da, dove il castello della Fava vigila 
sull’antico abitato. 
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Il camping è situato in posi-
zione molto tranquilla, in una 
zona di grande pregio natu-
ralistico, offre una vacanza 
all’insegna del relax e della 
tranquillità.

50 minuti a sud di  Olbia. Lungo 

borgo di Santa Lucia.  All’ombra 
della splendida pineta. Bungalow 
e mobile homes. Piscine, tennis e 
parco giochi.

50 Autominuten südlich von Ol-
bia gelegen. Am herrlichen Strand 
der alten Siedlung Santa Lucia. Im 
Schatten des wunderschönen Pi-
nienwaldes. Bungalows und Wohn-
camper. Schwimmpools, Tennisplät-
ze und Spielpark.

50 minutes au sud d’Olbia. Le long 

de Santa Lucia. Sous l’ombre de la 
pinède. Bungalows et mobil-homes. 
Piscines, tennis et aire de jeux.

50 minutes south from Olbia. Along 
-

cient village of Santa Lucia. In the 
shade of the pine forest. Bungalows 
and mobile homes. Swimming pools, 
tennis and playground.

Interamente alberato, si pre-

sabbia bianca a poche centi-
naia di metri dall’oasi-parco 
naturale di Bidderosa.

Posada (Nu) - loc. Su Tiriarzu  
tel e fax 0784 85 30 10 - cell 333 54 60 219 
www.campingermosa.com - info@campingermosa.com 
Apertura 15/04 • Chiusura 30/09

Siniscola (NU) - Loc. Santa Lucia 
Tel./Fax +39 0784.819068  • rec. inv. Tel./Fax +39 0784.37349
www.selemacamping.com - info@selemacamping.com
Coordinate GPS: N 40° 34’ 44’’.910 E 9° 46’ 21’’.670
Apertura: 15/04 • Chiusura: 15/10 

ERMOSA

SELEMA

Orosei (NU) - Viale Cala Ginepro, 100
Tel. +39 0784.91017 - Fax +39 0784.91362
www.campingcalaginepro.com  - c.calaginepro@tiscali.it 
Coordinate GPS: N 40° 26’ 47’’ E 09° 47’ 31’’
Apertura 1/05 • Chiusura 15/10

CAMPING CALA GINEPRO ★★★ ★★

★★★
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        CIBI 
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Completely lined with trees, it 
-

te sand, just a few hundred 
meters from the natural oasis-
park Bidderosa.

Campsite is situated in a very 
quiet place, in an area of gre-
at natural beauty and offers a 
relaxing and peaceful holiday.

Entièrement arboré, dispo-
se de deux plages de sable 
blanc à quelques centaines de 
mètres de l’oasis-parc naturel 
de Bidderosa.

Der von Bäumen umgebene 
Campingplatz an zwei fein-
sandigen Stränden nur wenige 
Hundert Meter von dem Natu-
roase Bidderosa entfernt.

Camping am entzueckenden 
Sandstrand Posadas: unverdor-
benes Meer, heller Feinsand, 
hohe naturalistische Praedi-
kate. Ihre Ferien in Ruhe und 
Entspannung.

Le camping est situé dans un 
endroit très calme, dans une 
zone de grande beauté na-
turelle et offre un séjour de 
détente et tranquillité.

Nuoro
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- 	C apodanno: Cap d’Any ad Alghero; 
	 veglioni in piazza a Cagliari, Olbia e nei 

principali centri dell’Isola.
- 	 Carnevale: sfilate a Tempio, San Gavino, Bosa, 

Marrubiu e Cagliari; 
	 tornei e corse equestri della “Sartiglia” 

a Oristano e de “Sa Carrela e’nanti” a 
Santulussurgiu; 

	 carnevale in Barbagia con maschere tradizionali.
- 	P asqua: riti della Settimana Santa a Castelsardo, 

Iglesias, Alghero, Sassari e Cagliari. 
- 	 1° maggio: sagra di Sant’Efisio a Cagliari.

- 	P enultima domenica di maggio: Cavalcata sarda 
a Sassari.

- 	 Agosto: sagra del Redentore a Nuoro.
- 	 6/7 luglio: corsa equestre  de “S’Ardia” a Sedilo 

e a Pozzomaggiore.
- 	 14 agosto: Processione dei Candelieri a Sassari.
- 	Matrimoni tradizionali: matrimonio mauritano a 

Santadi (agosto) e antico matrimonio selargino 
a Selargius (settembre).

- 	P rima settimana di settembre: corsa degli 
scalzi a Cabras.

- 	 Autunno in Barbagia: a partire da ottobre nei 
principali centri barbaricini.

Appuntamenti

- 	P reistoria e Periodo nuragico: 
	 la necropoli di S. Andrea Priu (Bonorva); i Menhir 

di Goni; i nuraghi: Su Nuraxi (Barumini), Arrubiu 
(Orroli), Losa (Abbasanta), Palmavera (Alghero), 
Genna Maria (Villanovaforru), Santu Antine     
(Torralba); i villaggi di Serra Orrios (Dorgali) e 
Tiscali (Oliena); i santuari nuragici di Santa 
Cristina (Paulilatino) e Santa Vittoria (Serri); 
villaggio nuragico Seruci (Gonnesa).

- 	P eriodo fenicio-punico e romano: 
	M onte Sirai (Carbonia); la necropoli di Tuvixeddu 

(Cagliari); la necropoli ed il Tophet di Sant’Antioco; 
il tempio di Antas (Fluminimaggiore); le città di 
Tharros (Oristano) e Nora (Pula); le terme di 
Fordongianus; l’anfiteatro romano di Cagliari.

- 	P eriodo medievale: 
	 i castelli di Posada, Bosa, Las Plassas, Silius, 

Sanluri, Monreale e Burgos; le chiese romaniche 
di Porto Torres, Saccargia, Ottana, Bonarcado, 
Santa Giusta, S. Pietro di Sorres. 

- 	 Archeologia industriale: 
	 villaggi e complessi minerari del Guspinese 

(Montevecchio e Ingurtosu) e dell’Iglesiente 
(Monteponi, Masua, Nebida, Portoflavia); Buggerru.

- 	 Musei
	 Museo Archeologico Nazionale di Cagliari; Galleria 

comunale d’arte di Cagliari; Museo Nazionale 
G.A. Sanna di Sassari; Antiquarium Arborense 
(Oristano); MAN - Museo d’arte di Nuoro;  Museo  
etnografico ISRE di Nuoro; “Su logu de s’iscultura” 
Museo d’arte contemporanea all’aperto di 
Tortolì; Museo del territorio Sa Corona Arrubia 
(Lunamatrona Collinas).

- 	 Murales
	  i murales di Orgosolo e San Sperate.

Principali siti archeologici e di importanza storico culturale

- 	 L’Altopiano della Giara di Gesturi
- 	 La Gola di Gorroppu 
- 	 Il Massiccio del Gennargentu 
- 	 L’oasi naturalistica di Monte Arcosu
- 	 I Tacchi d’Ogliastra

Siti di notevole importanza 	
naturalistica

  Sardegna, 
territorio da scoprire

FAITA SARDEGNA
camping & VILLAGE




